
Ieteikums par daudzvalodības veicināšanu un izmantošanu un kibertelpas vispārēju pieejamību

2003. gada 15. oktobrī

Ģenerālā konference,

apņēmusies pilnīgi īstenot cilvēktiesības un pamatbrīvības, kas pasludinātas Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā un citos vispāratzītos juridiskos dokumentos, un ievērojot abus 1966. gada starptautiskos paktus – paktu, kas attiecas uz pilsoniskajām un politiskajām tiesībām, un paktu, kas attiecas uz ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām; 
atzīstot “ANO Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas galveno un būtisko nozīmi informācijas un sakaru jomā un to attiecīgo lēmumu īstenošanā, kurus pieņēmusi Ģenerālā konference, kā arī to Asamblejas rezolūciju attiecīgo daļu īstenošanā, kuras attiecas uz šo jautājumu”; 
atgādinot to, ka UNESCO Satversmes preambulā ir apstiprināts, ka “plaša kultūras izplatība un cilvēces izglītošana tiesiskuma, brīvības un miera jautājumos ir ļoti vajadzīga cilvēka cieņas nostiprināšanai un svēts pienākums, kas jāievēro visām tautām savstarpējas palīdzības un līdzdalības garā”;

atgādinot arī šīs satversmes I pantā sacīto, kas cita starpā paredz UNESCO pienākumu ieteikt “noslēgt tādas starptautiskas vienošanās, kas varētu būt vajadzīgas, lai sekmētu brīvu ideju apmaiņu ar vārdu un tēlu palīdzību”; 
apstiprinot principus, kas ietverti Vispārējā deklarācijā par kultūras daudzveidību, kuru savā 31. sanāksmē pieņēmusi UNESCO Ģenerālā konference, un īpaši tās 5., 6. un 8. pantu; 
atsaucoties uz UNESCO Ģenerālās konferences rezolūcijām saistībā ar to, kā veicināt daudzvalodību un vispārēju piekļuvi kibertelpā esošajai informācijai;

būdama pārliecināta par to, ka jauno informācijas un sakaru tehnoloģiju (IST) attīstība ļauj ne vien uzlabot ideju brīvu plūsmu, izmantojot tekstu un attēlus, bet arī padara problemātisku visu personu līdzdalību globālajā informācijas sabiedrībā;

norādot to, ka lingvistiskā daudzveidība globālajos informācijas tīklos un vispārēja piekļuve kibertelpā esošajai informācijai mūsdienās ir galvenais apspriežamais jautājums, kas var kļūt par noteicošo faktoru uz zināšanām balstītas sabiedrības attīstībā;

ņemot vērā starptautiskos līgumus un vienošanās par intelektuālo īpašumu, lai atvieglotu vispārēju piekļuvi informācijai;

atzīstot to, ka ir jāpalielina resursi, jo īpaši jaunattīstības valstīs, lai ar informāciju nepietiekami nodrošinātās personas varētu iegūt un lietot jaunās tehnoloģijas;

atzīstot to, ka pamatizglītība, lasītprasme un rakstītprasme ir priekšnosacījums vispārējai piekļuvei kibertelpai;

ņemot vērā to, ka atšķirīgi ekonomiskās attīstības līmeņi ietekmē kibertelpas pieejamību un ka ir nepieciešama īpaša politika un liela solidaritāte, lai novērstu pašreizējās atšķirības un radītu savstarpējas uzticēšanās un sapratnes gaisotni,

pieņem šo ieteikumu.

Satura un sistēmu izveide daudzās valodās

1. Valsts un privātais sektors, kā arī pilsoniskā sabiedrība vietējā, valsts, reģionālā un starptautiskā līmenī nodrošina vajadzīgos resursus un veic vajadzīgos pasākumus, lai novērstu valodas barjeras un sekmētu cilvēku saskarsmi internetā, mudinot izveidot un sagatavot izglītojošus, kultūras un zinātniskus materiālus digitālā formā, kā arī sekmējot to pieejamību, lai nodrošinātu to, ka visas kultūras var izpausties un piekļūt kibertelpai visās valodās, tostarp pamatiedzīvotāju valodās.

2. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas veicina un atbalsta resursu palielināšanu, lai varētu ievietot internetā vietēja mēroga materiālus un materiālus par pamatiedzīvotājiem.

3. Dalībvalstis veido atbilstošu valsts politiku attiecībā uz kritisko jautājumu par valodas izdzīvošanu kibertelpā, lai veicinātu valodu, tostarp dzimtās valodas, mācīšanu kibertelpā. Tās pastiprina un paplašina starptautisko atbalstu jaunattīstības valstīm, lai veicinātu tādu brīvi pieejamu materiālu izveidi, kas attiecas uz valodu apguvi elektroniskā veidā, un cilvēkkapitāla prasmes uzlabošanu šajā jomā.

4. Dalībvalstis, starptautiskās organizācijas un informācijas un sakaru tehnoloģiju nozares veicina operētājsistēmu, meklētājprogrammu un tīmekļa pārlūkprogrammu kopīgu izpēti un attīstību, kā arī to pielāgošanu plašajām daudzvalodu iespējām, tiešsaistes vārdnīcām un terminu datubāzēm. Tās atbalsta starptautisko sadarbību, lai ieviestu ikvienam pieejamus datortulkošanas pakalpojumus, kā arī attīstītas lingvistiskās sistēmas, piemēram, sistēmas, kuras meklē, apkopo/nošķir daudzvalodu informāciju un saprot valodu, vienlaikus respektējot autoru tulkošanas tiesības.

5. UNESCO sadarbībā ar citām starptautiskajām organizācijām izveido tiešsaistes novērošanas punktu, kas darbojas, ievērojot sadarbības principu, lai pētītu spēkā esošo politiku, noteikumus, tehniskos ieteikumus un paraugpraksi saistībā ar daudzvalodību un vairākvalodu resursiem un lietotnēm, tostarp jaunievedumiem valodas datorizācijas jomā.

Tīkla un pakalpojumu pieejamības sekmēšana

6. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas atzīst un atbalsta vispārēju piekļuvi internetam, kas ir līdzeklis cilvēktiesību īstenošanas veicināšanai, kā tas noteikts Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas 19. un 27. pantā.

7. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas veicina piekļuvi internetam, kas ir sabiedrībai nepieciešams pakalpojums, pieņemot atbilstošu politiku, lai uzlabotu pilsoņu un pilsoniskās sabiedrības iespējas, un mudinot īstenot šādu politiku jaunattīstības valstīs, kā arī atbalstot šādu politiku, vienlaikus pienācīgi ievērojot lauku iedzīvotāju kopienu vajadzības.

8. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas izveido tādus mehānismus vietējā, valsts, reģionālā un starptautiskā līmenī, kas sekmē interneta vispārēju pieejamību, nodrošinot finansiāli pieejamus elektroniskos sakarus un internetu, īpaši ņemot vērā sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju un izglītības iestāžu vajadzības, kā arī mazaizsargāto iedzīvotāju grupu un iedzīvotāju ar invaliditāti vajadzības. Šajā saistībā ir jārada jauni stimuli, tostarp mudinot valsts un privātā sektora partnerus veikt ieguldījumus un samazināt tādus IST izmantošanas finansiālos šķēršļus kā nodokļi un muitas nodevas par informātikas aprīkojumu, programmatūru un pakalpojumiem.

9. Dalībvalstis mudina interneta pakalpojumu sniedzējus (IPS) rast iespēju iekasēt pieņemamu samaksu par piekļuvi internetam tādām sabiedrisko pakalpojumu iestādēm kā skolas, akadēmiskās iestādes, muzeji, arhīvi un publiskās bibliotēkas, un tas ir pārejas posma pasākums ceļā uz vispārēju piekļuvi kibertelpai.

10. Dalībvalstis sekmē tādu informācijas stratēģiju un modeļu izveidi, kas atvieglo kopienas līmeņa piekļuvi un sasniedzamību visiem sabiedrības līmeņiem, tostarp izstrādā kopienas projektus un nodrošina ar vietēja mēroga vadītājiem un padomdevējiem informācijas un sakaru tehnoloģiju jomā. Šīs stratēģijas arī atbalsta sabiedrisko pakalpojumu iestāžu sadarbību IST jomā kā veidu, kā samazināt maksu par interneta pakalpojumu pieejamību.

11. Starptautiskas sadarbības garā vienojoties par izmaksu sadalīšanu, dalībvalstis veicina sadarbību starp valstu datplūsmas apmaiņas punktiem, kuros notiek privāto un bezpeļņas IPS datplūsma, un datplūsmas apmaiņas punktiem citās valstīs – gan jaunattīstības valstīs, gan attīstītajās valstīs.

12. Reģionālās organizācijas un forumi veicina tādu starpreģionālu un reģionālu tīku izveidi, ko apgādā jaudīgi reģionālie pamattīkli, lai savienotu katru valsti ar globālo tīklu atvērtā konkurētspējīgā vidē.

13. Visas ANO sistēmas institūcijas kopīgi sekmē informācijas un pieredzes apmaiņu par IST tīklu un pakalpojumu izmantošanu sociālekonomiskajā attīstībā, tostarp attiecībā uz atklātā pirmkoda tehnoloģijām, kā arī politikas veidošanu un resursu palielināšanu jaunattīstības valstīs.

14. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas sekmē tādu atbilstošu sabiedrību izveidi, kuras pārvalda domēnu nosaukumus, tostarp domēnu nosaukumus vairākās valodās.

Publiska domēna satura izveide

15. Dalībvalstis atzīst un īsteno tiesības uz vispārēju tiešsaistes piekļuvi publiskajai un valdības dokumentācijai, tostarp informācijai, kas ir būtiska pilsoņiem mūsdienu demokrātiskajā sabiedrībā, pienācīgi ievērojot konfidencialitāti, privātumu un valsts drošības apsvērumus, kā arī intelektuālā īpašuma tiesības, ciktāl tās attiecas uz šādas informācijas izmantošanu. Starptautiskās organizācijas atzīst un propagandē katras valsts tiesības uz piekļuvi svarīgai informācijai, kas attiecas uz tās sociālo un ekonomisko situāciju.

16. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas identificē un reklamē informācijas un zināšanu krātuves publiskā domēnā un padara tās pieejamas visiem, tādējādi veidojot izglītojošu vidi, kas veicina radošumu un lasītāju personības attīstību. Šim nolūkam ir jānodrošina atbilstošs finansējums publiskā domēna informācijas saglabāšanai un ciparošanai.

17. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas veicina sadarbības pasākumus, kas ievēro gan publiskās, gan privātās intereses, un nodrošina vispārēju piekļuvi informācijai publiskā domēnā bez diskriminācijas ģeogrāfisku, ekonomisku, sociālu vai kultūras apsvērumu dēļ.

18. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas veicina brīvpieejas risinājumus, tostarp izstrādā tehniskas un metodiskas normas informācijas apmaiņai, pārnesamībai un sadarbspējai, kā arī publisko domēnu informācijas tiešsaistes pieejamībai globālajos informācijas tīklos.

19. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas veicina un sekmē IST kompetenci, tostarp popularizē IST ieviešanu un izmantošanu, kā arī veicina uzticēšanos tai. Ir ļoti svarīgi izveidot “cilvēkkapitālu” informācijas sabiedrībā, tostarp atvērtu, saskaņotu un kultūrdažādības izglītību, kā arī apmācību IST jomā. Apmācība IST jomā nenozīmē tikai tehniskas kompetences iegūšanu, bet arī ētikas principu un vērtību apzināšanos.

20. Jāuzlabo starpaģentūru sadarbība ANO sistēmā, lai no milzīgā informācijas daudzuma, kas radies, izstrādājot attīstības projektus un programmas, izveidotu vispārpieejamu zināšanu kopumu, jo īpaši jaunattīstības valstu un mazaizsargāto kopienu vajadzībām.

21. UNESCO, sadarbojoties ar citām ieinteresētajām starpvaldību organizācijām, izveido starptautisku sarakstu, kurā apkopoti likumi, noteikumi un politika attiecībā uz publiska domēna informācijas radīšanu un izplatīšanu tiešsaistē.

22. Informācijas veidotāji, lietotāji un pakalpojumu sniedzēji tiek mudināti formulēt un pieņemt paraugpraksi un brīvprātīgas, pašreglamentējošas profesionālās darbības un ētikas vadlīnijas, pienācīgi ievērojot vārda brīvību.

Taisnīga līdzsvara starp tiesību īpašnieku un sabiedrības interesēm atkārtota apstiprināšana

23. Dalībvalstis apņemas, sadarbojoties ar visām ieinteresētajām pusēm, atjaunināt valsts autortiesību aktus un pielāgot tos kibertelpai, ievērojot taisnīgu līdzsvaru starp autoru, autortiesību un blakustiesību īpašnieku interesēm un sabiedrības interesēm, kas ietvertas starptautiskajās autortiesību un blakustiesību konvencijās.

24. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas attiecīgos gadījumos informē tiesību īpašniekus un likumīgos labuma guvējus par ierobežojumiem un izņēmumiem saistībā ar autortiesību un blakustiesību aizsardzību, lai nodrošinātu to, ka šādus ierobežojumus un izņēmumus izmanto vienīgi atsevišķos īpašos gadījumos, kas nav pretrunā parastai darba izmantošanai un nepamatoti neietekmē tiesību turētāju likumīgās intereses, kā to paredz Pasaules Intelektuālā īpašuma organizācijas (WIPO) Līgums par autortiesībām (WCT) un WIPO Līgums par izpildījumu un fonogrammām (WPPT).

25. Dalībvalstis un starptautiskās organizācijas īpašu uzmanību pievērš tehnoloģisko jaunievedumu attīstībai un to iespējamajai ietekmei uz informācijas pieejamību saistībā ar autortiesību un blakustiesību aizsardzību saskaņā ar starptautiskajiem līgumiem un nolīgumiem.

***

Ģenerālā konference iesaka dalībvalstīm īstenot iepriekš minētos noteikumus, pieņemot tiesību aktus un veicot citus pasākumus, kas nepieciešami, lai attiecīgās valsts teritorijā un jurisdikcijā ieviestu šajā ieteikumā izklāstītās normas un principus.

Ģenerālā konference iesaka dalībvalstīm vērst uz šo ieteikumu to iestāžu un dienestu uzmanību, kas ir atbildīgi par publiskajiem un privātajiem darbiem saistībā ar IST politiku, stratēģiju un infrastruktūru, tostarp daudzvalodības izmantošanu internetā, tīklu un pakalpojumu attīstību, publiskā domēna informācijas paplašināšanu internetā un intelektuālā īpašuma tiesību jautājumiem.

Ģenerālā konference iesaka dalībvalstīm tās noteiktajos termiņos un veidā ziņot par pasākumiem, kurus tās ir veikušas, lai īstenotu šo ieteikumu.

Papildinājums

Definīcijas

Šajā ieteikumā:

a) “pamattīkls” ir jaudīgs tīkls, kas savieno citus mazāk jaudīgus tīklus;

b) “autortiesību ierobežojumi un izņēmumi” ir noteikumi, ko paredz autortiesību un blakustiesību likumi un kas ierobežo autoru un citu tiesību īpašnieku tiesības attiecībā uz viņu darba vai blakustiesību objekta izmantošanu. Šādu ierobežojumu un izņēmumu galvenie veidi ir speciālās licences, likumiskās licences un godprātīga lietošana;

c) “kibertelpa” ir virtuāla pasaule tādai saziņai digitālo vai elektronisko sakaru veidā, kas saistīta ar globālo informācijas infrastruktūru;

d) “domēna nosaukums” ir interneta adresei piešķirts nosaukums, kas atvieglo lietotāju piekļuvi interneta resursiem (piem., “UNESCO.org” adresē http://www.UNESCO.org);

e) “attīstītas lingvistiskās sistēmas” ir mūsdienu datoru ātras skaitļošanas, datu izgūšanas un manipulēšanas spējas, kas apvienotas ar vispārīgākām un komplicētākām spriešanas prasmēm un tādu nianšu izpratni, kuras ir netieši norādītas, bet ne vienmēr skaidri formulētas cilvēku savstarpējā saziņā vienā vai vairākās valodās, tādējādi ļaujot simulēt cilvēku saziņu augstā līmenī;

f) “interneta pakalpojumu sniedzējs (IPS)” ir interneta piekļuves pakalpojumu piegādātājs;

g) “sadarbspēja” ir dažādu ražotāju dažādu datoru programmatūras un aparatūras spēja kopīgot datus;

h) “atklātā pirmkoda tehnoloģiju” pamatā ir atklātā pirmkoda priekšnoteikums, Open Source Initiative (OSI) pieņemts sertifikācijas standarts, kas norāda to, ka datorprogrammas pirmkods (programmas valoda tās sākotnējā formā jeb programmēšanas valoda) ir pieejams sabiedrībai bez maksas;

i) “datplūsmas apmaiņa” ir divu vai vairāku IPS attiecības, kurās šie IPS izveido tiešu savienojumu savā starpā un vienojas pārsūtīt cits cita paketes tieši pa šo savienojumu, neizmantojot interneta pamattīklu. Ja datplūsmas apmaiņā iesaistīti vairāk nekā divi IPS, tad visa datplūsma, kas paredzēta kādam no šiem IPS, vispirms tiek sūtīta uz centrālo apmaiņas punktu, t. s., datplūsmas apmaiņas punktu, un pēc tam pārsūtīta uz galamērķi;

j) “pārnesamība” ir iespēja izmantot programmatūru daudzos datoros, un šim nolūkam nav nepieciešams īpašs dators vai aparatūra;

k) “publiskā domēna informācija” ir publiski pieejama informācija, kuru izmantojot, netiek pārkāptas ne tiesības, ne konfidencialitātes pienākums. No vienas puses, tā attiecas uz visiem darbiem vai blakustiesību objektiem, ko ikviens drīkst izmantot bez atļaujas, piemēram, tāpēc, ka valsts vai starptautiskie tiesību akti neparedz aizsardzību, vai tāpēc, ka ir beidzies aizsardzības termiņš. No otras puses, tā attiecas uz publiskajiem datiem un oficiālo informāciju, ko izveidojušas un brīvprātīgi publiskojušas valdības vai starptautiskās organizācijas;

l) “meklētājprogramma” ir programmatūru izmantojums, kas meklē dokumentos īpašus atslēgvārdus un lokalizē vai izgūst dokumentus, kuros atrasti šie atslēgvārdi;

m) “kibertelpas vispārēja pieejamība” ir taisnīga un visiem pilsoņiem finansiāli pieejama piekļuve informācijas infrastruktūrai (jo īpaši internetam), informācijai un zināšanām, kas ir nepieciešamas kolektīvai un individuālai cilvēces attīstībai;

n) “tīmekļa pārlūkprogramma” ir tādu programmatūru izmantojums, kuras izmanto, lai atrastu un attēlotu globālā tīmekļa lapas.
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